	Договор № _________
[bookmark: _Hlk174107902]на безвозмездное оказание услуг 
волонтёром в интересах благополучателя

г. Астана		 «___» ____________ 2024 г.

Настоящий Договор является официальным предложением (публичной офертой) 
акционерного общества «Казспортинвест» (далее – Благополучатель), в лице Президента Нурова Наиля Фаридовича, действующего на основании Устава заключить договор на безвозмездное оказание услуг волонтёром в интересах Благополучателя с Волонтёром на основании статей 384, 394, 395, 396 Гражданского кодекса Республики Казахстан и на основании подпункта 2) статьи 1 Закона Республики Казахстан «О государственных закупках», заключили настоящий Договор (далее – Договор) о нижеследующем.
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. По Договору Волонтёр, в целях оказания практической, консультативной, а также иной помощи при проведении 5-х Всемирных игр кочевников в городе Астане 8-13 сентября 2024 года 
(далее – ВИК) безвозмездно оказывает волонтерские услуги в интересах Благополучателя.
1.2. Волонтёр принимает Акцепт (согласие) путем заполнения заявки, согласно Приложению 1 
к Договору.
2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
2.1. Волонтёр обязуется:
2.1.1. Качественно и в срок оказывать услуги, установленные Договором.
2.1.2. Строго соблюдать распорядок дня и все правила, установленные при оказании услуг (инструкция).
2.1.3. Бережно относиться к имуществу Благополучателя.
2.1.4. Не разглашать сведения, носящие конфиденциальный характер.
2.1.5. Не выносить, не присваивать, не обменивать, не продавать вверенное ему имущество Благополучателя.
2.1.6. В срок не менее 7-ми (семи) календарных дней уведомлять Благополучателя в случае невозможности выполнения работ и (или) оказание услуги согласно Договора;
2.1.7. При условии отказа от оказания услуги, выданное имущество и обмундирование должно быть возвращено Благополучателю.
2.1.8. Быть трезвым, не употреблять алкоголь, психоактивные, наркосодержащие и токсичные вещества, испорченные или просроченные лекарства и продукты, сырую воду;
2.1.9. Незамедлительно сообщать о случаях и ситуациях, связанных с конфликтом внутри группы, с третьими лицами и представителями государственных органов, а также в случае резкого ухудшения здоровья;
2.1.10. В случае недостижения волонтером четырнадцати лет, обязуется предоставить письменное согласие родителей (иных законных представителей);
2.1.11. Нести ответственность в случае предоставления недостоверных сведений;
2.1.12. Подтвердить отсутствие судимости, путем предоставления справки об отсутствии судимости;
2.1.13. Предоставить справки о состоянии или не состоянии на диспансерном учете больных туберкулезом, сведения о наличии или отсутствии динамического наблюдения наркологических больных психоневрологической об нахождение на учете, с психическими поведенческими расстройствами.
2.2. Благополучатель обязуется:
2.2.1. Извещать Волонтёра в срок не позднее 5-и (пяти) календарных дней до начала выполнения работ и (или) оказания услуг согласно Договора.
2.2.2. Создать условия для безопасного и эффективного выполнения Волонтёром взятых на себя обязательств.
2.2.3. В необходимых случаях выдавать Волонтёру доверенность на право действовать от имени и в интересах Благополучателя.
2.2.4. Обеспечить Волонтёра питанием.
2.2.5. При недостижении волонтером шестнадцатилетнего возраста, Благополучатель обязуется направить на его тот вид услуг, не причиняющий вред их здоровью и нравственному развитию, а также не нарушающий процесс обучения.
2.3. Волонтёр вправе:
2.3.1. Принимать меры по получению дополнительной и повышению имеющейся квалификации, но не в ущерб заявленной в Договоре деятельности.
2.3.2. Получать информацию о деятельности и истории Благополучателя.
2.3.3. Получить от Благополучателя письменный отзыв о своей деятельности.
2.4. Благополучатель вправе:
2.4.1. Получить от Волонтёра необходимые для оказания услуг по Договору документы, касающиеся его квалификации; если требуется, то сведения о состоянии здоровья и рекомендации других лиц;
2.4.2. Получить от Волонтёра в случае повреждения или уничтожения им имущества Благополучателя денежной компенсации или замены повреждённого или утраченного имущества на равноценное.
3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
3.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность, предусмотренную Договором и действующим законодательством Республики Казахстан.
4. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
4.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении условий Договора, Стороны будут стремиться разрешать путем переговоров.
4.2. Споры, не урегулированные путем переговоров, разрешаются в судебном порядке, установленном действующим законодательством Республики Казахстан.
5. ДЕЙСТВИЕ ДОГОВОРА И ЕГО РАСТОРЖЕНИЕ
5.1. Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до 31 октября 2024 года.
5.2. Договор будет считаться исполненным при выполнении Сторонами взаимных обязательств.
5.3. Договор может быть прекращен или расторгнут по инициативе любой из Сторон с предварительным письменным уведомлением другой Стороны за 7 (семь) календарных дней.
6. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
6.1. Все изменения и дополнения к Договору должны быть совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.
6.2. Договор составлен в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.
7. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
7.1. Договор, а также все правоотношения, возникающие в связи с исполнением Договора, регулируются и подлежат толкованию в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
7.2. Принимая условия Договора, в связи с тем, что для некоторых документов необходима индивидуальная разработка, Заказчик соглашается с тем, что образцы и шаблоны документов, представленные на Сайте Исполнителя, в полной мере не всегда могут соответствовать интересам Заказчика.
7.3. Договор вступает в силу с момента его Акцепта, предусмотренного пунктом 1.2 Договора и действует до момента полного исполнения Сторонами принятых на себя обязательств. Договор распространяется также на отношения, связанные с правами и интересами третьих лиц, не являющимися Посетителями или Пользователями, но чьи права и интересы могут быть затронуты в результате посещения Сайта под видом Заказчика.

	Еріктінің игілік алушының мүддесі үшін
өтеусіз қызмет көрсетуі туралы
№ _________ Келісім-шарт

Астана қ.		2024 ж. «___» ____________ 

Осы Келісім-шарт «Қазспортинвест» акционерлік қоғамының (бұдан әрі – Игілік алушы) атынан Жарғы негізінде Игілік алушының мүддесі үшін әрекет ететін Президент Наиль Фаридович Нуровтің Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 384, 394, 395, 396-баптары негізінде және Қазақстан Республикасы «Мемлекеттік сатып алу туралы» Заңының 1-ші бабы 2) тармақшасының негізінде төмендегілер туралы Еріктімен өтеусіз қызмет көрсетуге Келісім-шарт  (бұдан әрі - Шарт) жасасу үшін ресми ұсыныс (көпшілік офертасы) болып табылады;    
1. ШАРТТЫҢ МӘНІ
1.1.	Осы Шарт бойынша Ерікті 2024 жылғы 8-13 қыркүйекте Астана қаласында 5-ші Дүниежүзілік көшпенділер ойындарын (бұдан әрі – ДКО) өткізу кезінде тәжірибелік, консультативтік, сондай-ақ өзге де көмек көрсету мақсатында Игілік алушының мүддесі үшін тегін қызмет көрсетеді.
1.2.	Ерікті Шартқа 1-ші қосымшаға сәйкес өтінім толтыру арқылы Акцепт (келісім) қабылдайды.  
2.	ТАРАПТАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ МЕН МІНДЕТТЕРІ
2.1.	Ерікті төмендегілерге міндеттенеді:
2.1.1.	Сапалы әрі мерзімінде шартта көрсетілген қызметтерді көрсету.
2.1.2.	Күн тәртібін және жұмыс істеу кезінде белгіленген барлық ережелерді қатаң (Нұсқаулық) сақтауға.
2.1.3.	Игілік алушының мүлкіне ұқыпты қарауға.
2.1.4.	Құпия сипаттағы мәлiметтердi жария етпеуге.
2.1.5.	Игілік алушының өзіне сеніп тапсырылған мүлкін шығармауға, иеленбеуге, айырбастамауға, сатпауға.
2.1.6.	Осы Шартқа сәйкес жұмыстарды орындауға және (немесе) қызмет көрсету мүмкін болмаған жағдайда кемінде күнтізбелік 7 (жеті) күн мерзімде Игілік алушыны хабардар етуге;
2.1.7.	Қызмет көрсетуден бас тартылған жағдайда берілген мүлік пен киім-кешек алушыға қайтарылуы тиіс.
2.1.8.	Сау болуға, алкогольді, психоактивті, құрамында есірткісі бар және уытты заттарды, бүлінген немесе мерзімі өткен дәрі-дәрмектер мен азық-түліктерді, шикі суды ішпеуге;
2.1.9.	Топ ішінде, үшінші тұлғалармен және мемлекеттік органдардың өкілдерімен жанжалға байланысты оқиғалар мен жағдайлар туындаса, сондай-ақ денсаулығы күрт нашарлаған жағдайда дереу хабарлауға.
2.1.10.	Ерікті он төрт жасқа толмаған жағдайда ата-анасының (өзге заңды өкілдерінің) жазбаша келісімін беруге міндеттенеді.
2.1.11.	Жалған мәліметтер ұсынған жағдайда жауапты болуға;
2.1.12.	Соттылығының жоқтығы туралы анықтаманы ұсыну арқылы соттылығының жоқтығын растауға;
2.1.13.	Туберкулезбен ауыратын науқастардың жай-күйі немесе диспансерлік есепте тұрмағаны туралы анықтамалар, психоневрологиялық наркологиялық науқастарды динамикалық бақылаудың болуы немесе болмауы туралы психикалық мінез-құлық бұзылыстары бар есепте болуы туралы мәліметтер ұсыну.
2.2.	Игілік алушы міндеттенеді:
2.2.1.	Осы Шартқа сәйкес жұмыстарды орындау және (немесе) қызметтерді көрсету басталғанға дейін күнтізбелік 5 (бес) күннен кешіктірілмейтін мерзімде Еріктіге хабарлауға.
2.2.2.	Ерікттінің өз міндеттемелерін қауіпсіз және тиімді орындауы үшін жағдай жасауға.
2.2.3.	Қажет болған жағдайларда Еріктіге Игілік алушының атынан және оның мүддесі үшін әрекет ету құқығына сенімхат беруге.
2.2.4.	Еріктіні тамақпен қамтамасыз етуге.
2.2.5.	Ерікті он алты жасқа толмаған болса Игілік алушы оны олардың денсаулығына және адамгершілік дамуына зиян келтірмейтін, сондай-ақ оқу үдерісін бұзбайтын қызмет түріне жіберуге міндеттенеді.
2.3.	Ерікті құқылы:
2.3.1.	Осы Шартта мәлімделген қызметке залал келтірмей, қосымша біліктілік алу және қолда бар біліктілікті арттыру жөнінде шаралар қолдануға.
2.3.2.	Игілік алушының қызметі мен тарихы туралы ақпарат алуға.
2.3.3.	Игілік алушыдан өз қызметі туралы жазбаша пікір алуға.
2.4.	Игілік алушы құқылы:
2.4.1.	Еріктіден осы Шарт бойынша қызметтерді орындау үшін оның біліктілігіне қатысты қажетті құжаттар; егер талап етілсе, онда денсаулық жағдайы туралы мәліметтер және басқа адамдардың кепілдемелерін алуға;
2.4.2.	Игілік алушының мүлкі зақымданған немесе жойылған жағдайда Еріктіден зақымданған немесе жоғалған мүлікке тең мүлікке ауыстыруын талап етуге немесе ақшалай өтемақы алуға.  
3.	ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ
3.1.	Осы Шарт бойынша міндеттемелерді орындамағаны немесе тиісінше орындамағаны үшін Тараптар осы Шартта және Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасында көзделген жауаптылықта болады.
4.	ДАУЛАРДЫ ШЕШУ
4.1.	Осы Шарттың талаптарын орындау кезінде туындауы мүмкін барлық даулар мен келіспеушіліктерді Тараптар келіссөздер жолымен шешуге ұмтылатын болады.
4.2.	Келіссөздер жолымен реттелмеген даулар Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасында белгіленген сот тәртібімен шешіледі.
5.	ШАРТТЫҢ ҚОЛДАНЫЛУЫ ЖӘНЕ ОНЫ БҰЗУ
5.1.	Осы Шарт оған Тараптар қол қойған сәттен бастап күшіне енеді және 2024 жылғы 31 қазанға дейін күшінде болады.
5.2.	Осы Шарт Тараптар өзара мiндеттемелерiн орындаған кезде орындалған болып есептеледi.
5.3.	Осы Шарт Тараптардың кез келгенінің бастамасы бойынша екінші Тарапты 7 (жеті) күнтізбелік күн бұрын алдын ала жазбаша хабардар ете отырып, тоқтатылуы немесе бұзылуы мүмкін.
6.	БАСҚА ШАРТТАР
6.1.	Осы Шартқа барлық өзгерістер мен толықтырулар жазбаша нысанда жасалуға және оған Тараптардың өкілетті өкілдері қол қоюға тиіс.
6.2.	Осы Шарт Тараптардың әрқайсысы үшін бір-бірден бірдей заңды күші бар екі данада жасалды.
7.	ҚОРЫТЫНДЫ ЕРЕЖЕЛЕР
7.1.	Шарт, сондай-ақ Шартты орындауға байланысты туындайтын барлық құқықтық қатынастар Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес реттеледі және түсіндірілуге жатады.
7.2.	Осы Шарттың талаптарын қабылдай отырып, кейбір құжаттар үшін жеке әзірлеу қажет болуына байланысты, Тапсырыс беруші Орындаушының Сайтында ұсынылған құжаттардың үлгілері мен қалыптар Тапсырыс берушінің мүдделеріне әрдайым толық көлемде сәйкес келе бермейтіндігімен келіседі.
7.3.	Шарт 1.2 тармақта жазылған оның Акцепті болған сәттен бастап күшіне енеді және Тараптар өздеріне қабылдаған міндеттемелерді толық орындаған сәтке дейін қолданылады. Шарт сондай-ақ Келушілер немесе Пайдаланушылар болып табылмайтын, бірақ Тапсырыс беруші ретінде Сайтта болу нәтижесінде құқықтары мен мүдделері қозғалуы мүмкін үшінші тұлғалардың құқықтары мен мүдделеріне байланысты қатынастарға да қолданылады.
	Contract No. _________ for Gratuitous Provision of Services by a Volunteer in the Interests of the Beneficiary

Astana city                       «___» ____________ 2024

This Contract constitutes an official offer (public offer) by the 
JSC "Kazsportinvest" (hereinafter – Beneficiary), represented by the President Nurov Nail, acting on the basis of the Charter, to enter into a contract for the gratuitous provision of volunteer services in the interests of the Beneficiary (hereinafter – Contract) with the Volunteer, based on Articles 384, 394, 395, 396 of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan and subparagraph 2) of Article 1 of the Law of the Republic of Kazakhstan "On State Purchases". The parties have concluded this Contract on the following terms:
1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. Under this Contract, the Volunteer shall gratuitously provide services in the interests of the Beneficiary for the purpose of practical, consultative, and other assistance during the 5th World Nomad Games to be held in Astana city from September 8-13, 2024 (hereinafter – WNG).
1.2. The Volunteer accepts the offer (consent) by filling out the application, according to Appendix 1 to the Contract.
1. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
2.1. The Volunteer undertakes to: 
2.1.1. Provide the services specified in the Agreement with high quality and within the agreed timeframe. 
2.1.2. Strictly adhere to the daily routine and all rules established for the conduct of work (instructions). 
2.1.3. Treat the Beneficiary’s property with care. 
2.1.4. Keep confidential information confidential. 
2.1.5. Not take out, exchange, or sell the property entrusted by the Beneficiary. 
2.1.6. Notify the Beneficiary no less than 7 (seven) calendar days in advance if unable to perform work and/or provide services according to this Contract. 
2.1.7. If refusing to perform work and/or provide services as per clause 2.1.6., return the issued property and uniform to the Beneficiary. 
2.1.8. Remain sober, refrain from consuming alcohol, psychoactive substances, narcotic or toxic substances, spoiled or expired medications and products, and raw water. 
2.1.9. Immediately report any conflict situations within the group, with third parties, and representatives of government bodies, as well as any sharp deterioration in health. 
2.1.10. If under fourteen years of age, provide written consent from parents (or other legal representatives). 
2.1.11. Be responsible for providing false information. 
2.1.12. Confirm the absence of a criminal record by providing a certificate of no criminal record. 
2.1.13. Provide certificates regarding the status or absence of status on the dispensary account of tuberculosis patients, information about the presence or absence of dynamic monitoring of patients with substance abuse disorders, and information about being on record for psychiatric and behavioral disorders.
2.2. The Beneficiary undertakes to: 
2.2.1. Notify the Volunteer no later than 5 (five) calendar days before the commencement of work and/or provision of services under this Contract. 
2.2.2. Create conditions for the safe and effective fulfillment of the Volunteer’s obligations. 
2.2.3. If necessary, issue a power of attorney to the Volunteer authorizing them to act on behalf of and in the interests of the Beneficiary. 
2.2.4. Provide the Volunteer with food. 
2.2.5. If the Volunteer is under sixteen years of age, ensure that the type of service provided does not harm their health and moral development, and does not interfere with their education.
2.3. The Volunteer has the right to: 
2.3.1. Take measures to obtain additional and improve existing qualifications, provided it does not interfere with the activities specified in this Contract. 
2.3.2. Receive information about the activities and history of the Beneficiary. 
2.3.3. Obtain a written review of their activities from the Beneficiary.
2.4. The Beneficiary has the right to: 
2.4.1. Request from the Volunteer the documents necessary for providing services under this Contract concerning their qualifications; if required, information on health status and recommendations from other parties. 
2.4.2. Obtain from the Volunteer monetary compensation or replacement of damaged or lost property if such property is damaged or destroyed by the Volunteer.
1. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
3.1. For non-performance or improper performance of obligations under this Contract, the Parties shall bear responsibility as stipulated by this Contract and the current legislation of the Republic of Kazakhstan. 
1. DISPUTE RESOLUTION
4.1. All disputes and disagreements arising from the execution of the terms of this Contract shall be resolved through negotiations. 
4.2. Disputes not resolved through negotiations shall be settled in court according to the procedure established by the current legislation of the Republic of Kazakhstan.
1. EFFECTIVE DATE AND TERMINATION OF THE CONTRACT
5.1. This Contract comes into force upon its signing by the Parties and is valid until October 31, 2024. 
5.2. This Contract will be considered fulfilled when the Parties have met their mutual obligations. 
5.3. This Contract may be terminated or rescinded by either Party with a prior written notice to the other Party 7 (seven) calendar days in advance.
1. MISCELLANEOUS
6.1. All changes and additions to this Contract must be made in writing and signed by authorized representatives of the Parties. 
6.2. This Contract is made in two copies, each having equal legal force, with one copy for each Party.
1. FINAL PROVISIONS
7.1. The Contract, as well as all legal relations arising in connection with the execution of the Contract, are regulated and interpreted in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan. 
7.2. By accepting the terms of this Contract, due to the need for individual development of some documents, the Customer agrees that samples and templates of documents provided on the Executor's website may not always fully meet the interests of the Customer. 
7.3. The Contract takes effect from the moment of its Acceptance, as specified in clause 1.3. of this Contract, and is valid until the full fulfillment of the Parties' obligations. The Contract also extends to relations related to the rights and interests of third parties who are not Visitors or Users but whose rights and interests may be affected by visiting the Site as the Customer.




